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Original text:
Annie Brisset
École de traduction et d’interprétation
Université d’Ottawa

Quebec a la conquista de Shakespeare :  ¿traducción o adaptación ?
Je suis très heureuse de participer une nouvelle fois à l’Encuentro internacional de traductores literarios. Aussi, je remercie très vivement les organisateurs, en particulier Danielle Zaslavsky et  Arturo Vázquez Bárron, et tout spécialement l’Instituto francès de America latina pour leur invitation.
Merci de votre indulgence pour mon espagnol imparfait.
	Aujourd’hui je vais parler de traduction théâtrale dans une perspective sociologique, avant d’aborder la question rituelle sur ce qui différencie la traduction de l’adaptation.  Le cas que je vous propose est celui des productions de Shakespeare au Québec. 
Deux courants critiques -- l’un issu du Romantisme allemand, l’autre découlant des études postcoloniales -- ont abouti à envisager l’acte traductif comme un ethos, mais aussi à juger une traduction en fonction de l’attitude plus ou moins « éthique » que le traducteur entretiendrait avec le texte étranger. Pour observer les pratiques de la traduction théâtrale, il me semble que la sociologie offre un meilleur point d’entrée que l’éthique du traducteur, du moins quand celle-ci est posée a priori et qu’elle finit par se confondre avec une moralisation de l’acte traductif.
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Translated text:
Annie Brisset
Escuela de traducción e interpretación
Universidad de Ottawa

Quebec a la conquista de Shakespeare:  ¿traducción o adaptación ?
Mucho me place participar de nuevo en el Encuentro internacional de traductores literarios. Agradezco mucho a los organizadores, en particular a Danielle Zaslavsky y  a Arturo Vázquez Bárron, así como también y de manera especial al Instituto francés de America latina, por la generosa invitación.
Agradezco también a Raúl Colón, de la Universidad de Ottawa, quien ha traducido mi presentación a la lengua de Cervantes. No me queda entonces sino solicitar vuestra indulgencia hacia mi entonación y acento. Trataré que ambos sean lo menos perceptibles posible, sabiendo que la tarea es ardua para un francófono.
	Antes de tratar la ya ritual cuestión de las diferencias entre traducción y adaptación, voy a hablarles hoy de la traducción literaria desde una perspectiva sociológica. El caso que les propongo es el de las producciones teatrales de Shakespeare en Quebec.
Dos corrientes críticas – una proveniente del romaticismo alemán y la otra de los estudios postcoloniales – no sólo han conducido a ver el acto traductivo como un ethos, sino también a juzgar una traducción en función de la actitud, de una u otra manera “ética”, que el traductor mantendría con el texto extranjero. Para observar las prácticas de traducción teatral, yo creo que la sociología ofrece una mejor puerta de entrada que la ética del traductor, al menos cuando esta última se coloca a priori y termina confundiéndose con una moralización del acto traductivo.

